A3bIKaX 3aCTABJISIOT 3aayMaTbCs O (PAKTOpax BO3HMKHOBCHUS acuMMmeTpuu. Ee
BO3MOKHOH TPUYMHONW MOKET SBIIATHCS HEAOCTATOYHAS U3YUYEHHOCTh CEMAHTUKH
COKO30B, KOTOPAsl HEMOJIHBIM 00PAa30M OTpaXkeHa B MEPEBOAHBIX CIOBAPSX, A TAKIKE
WHBIC, TParMaTH4ECKue, (PAKTOPBI, BIUSIOIIUE HA CIIOCOO NEPEBOA.

B. KnumoBa

SAUMMCTBOBAHUE OPA3EOJIOTMYECKHUX EJTMHUL]
B CUCTEME AHI'TTMMCKOI'O U UCTTAHCKOI O A3bIKOB

Opazeonornueckne eauHulbl (OE) oTMuaroTcs OT APYTHX JEKCHYECKUX
€IMHULL HAMOMAaTUYHOCTBIO, YCTOHUYMBOCTBIO, SKBUBAJICHTHOCTBIO CJIOBY, PA3/IEIIbHO-
0(OPMIICHHOCTBEO M BOCITPOU3BOIMMOCTBIO.

bonbmias yacte (ppazeosoru3MOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKa — MCKOHHO AaHTJIWii-
ckue. VX uwcrouHmku — Hapon (be in clover ‘xkak Cblp B Macle Kararbes),
aureparypa (give somebody taste of one’s quality ‘TPOsIBUTH, MOKa3aTh ce01’ —
V. lllekcnup), oOblyan aHrmiickoro Hapoja (an old cup of tea ‘crapyumika’).
Menbmas vyacte ®OE 3aumcTBoBaHa w3 bubnuu (beam in one’s eye ‘OpEeBHO
B a3y’ ), muonornu (the web of life “HUTh )KnU3HU, Cyp0a YEIOBEKA’).

B wucnaHCKOM S3bIKE BBIACISIOT HAUMOHAIBHBIC, MCKOHHBIE M 3aMMCTBO-
BaHHble DE. 3auMcTBOBaHUS MO OOJBIICH YacTH MHTEPHALMOHAIBHOIO THIIA:
KAJTbKH C TPEBHETPEUECKOro — MUQOIOTU3MEI (nudo gordiano ‘TOpaueB y3emn’),
JATHHCKOTO, & TAK)KE U3 BOCTOUYHBIX S3BIKOB, B TOM 4Hcie Oubneusmel (/levar su
cruz “HECTH CBOM KpecT’).

Mudonaoru3mbl B aHMIMHCKON 1 MCITAHCKOM (hpa3eosioruu mo OOJIbIICH YacTh
SBIIIFOTCS TIAroJbHBIMA (cut the Gordian knot (aurn.) — cortar el nudo gordiano
(ucr.) ‘pa3pyOuTh TOPAMEB y3€e1 ) INO0 UMEHHBIMU (a labour of Sisyphus (aHTiL. ) —
trabajo de Sisifo (ucn.) — ‘CuzudoB Tpya’). XapakrepHas Yepra HMMEHHBIX
(hpa3eosiorM3MoOB — HAJIMYME OHOMACTUUYECCKUX KOMIIOHEHTOB — OHUMOB (Ariadne’s
thread (anrn.) — el hilo de Ariadna (ucn.) ‘HUTH ApuajgHbl’), a TIAroJbHBIX —
TOTIOHUMOB (cross the Rubicon (aHrn.) — pasar el Rubicon (Mcm.) ‘mepeitn
PyOukon”). ®pazeonorn3mel, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 AHTUYHONH MU(OJIOTHH, B 000MX
A3bIKaxX (POPMUPYIOT TEMATHUYECKHUE TPYMIIbI, OOBEAUHEHHBIC €AMHBIM CMbICTIOBBIM
KOMIOHEHTOM: padota (a labour of Sisyphus (anrn.) — trabajo de Sisifo (ucn.)
‘cusuoB Tpyn’), OorarctBo (the horn of plenty (auri) — cuerno de (la)
abundancia (ucm.) ‘por M300WIMs’), a TAKXKE LEIOW TPynmbl MU(OIOrH3MOB,
XapAKTEPU3YIOIINX KadecTBa JIMUHOCTU (hounds of Hell (anrn.) — el perro del
infierno (WCH.) ‘CBUPENbIA U OAWTENBHBIA CTPAXK ). DTH TEMAaTUYECKUE TPYIINbI
XapAKTEPU3YIOT TUIHAYHBIE OBITOBBIE MPOONEMBI, C KOTOPBIMH CTAJKABAKOTCS
Hapoael AHrnuu W HMcnanuu. [lpu 3T0M B 000MX SI3bIKAX KOMIOOHEHTHI MU(DO-
JIOTU3MOB COBMAAOT.

ComnocraBinenne OMONEU3MOB B AQHIVIMHCKOM M MCHAHCKOM A3BIKAX IOKa-
3bIBACT, 4TO OMONEM3Mbl MNPEACTABIAIOT COOOW BBIAEPKKA W3 OMONEHCKOro
U KaJbKW, CO3/IaHHBIE HA OCHOBe OmOJeiickoro croxeTta. Bo (pazeonorun odomnx
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S3BIKOB MPOSIBISIETCS MEKbBA3BIKOBOM Napayuieu3M TeKcTa (a wolf in sheep’s
clothing (aurn.) — lobo con piel de cordero (Mcn.) ‘BONK B OBEYbEH ILIKype’),
OOYCITOBJICHHBI ~ OOIIHOCTBED ~MBILUICHUST HOCHUTENECH pa3HbIX S3BIKOB U
HALMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOH crienn(pUKON S3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. HecMoTps Ha
3TO, NApAUICNbHbIE OMOJEU3MBI MUMEKOT Pl CEMAHTHUYECKUX, JIEKCHYECKUX W
CTPYKTYPHO-TPaMMaTUUECKUX OTJMYHUA.

3HAUUTENBHOE YUCIIO OMOJIEM3MOB TPEACTABICHO O€33KBUBAJICHTHBIMU
€IMHUYHBIMU BBIPOKCHUAMH: [afe mueve montanas (UACIL) ‘BEpPAa TOPaMu IBUTAET,
the brand/ mark of Cain (aHrn.) ‘kanHOBa MeYaTh .

JI. KoBanéBa

CEMAHTHUYECKUE THIIbI BECCOIO3HbIX CJIOXHOCOCTABHbBIX
[MPEJJIOXKEHWHU B HEMEILIKOM U PYCCKOM A3bIKAX

CeMaHTMYeCKMil aHanmM3 OECCOIO3HBIX CHOXKHBIX mnpemanokenuit  (BCII),
W3BJICYCHHBIX METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOpKHM W3 poMaHoB H. JlutuHuu «Taiina
BENUKOro >kuBonucua», M. CremnoBoii «be30oxHblii mepeynok», N. Kermani
«Sozusagen Paris» u S.Link «Die Entscheidung», mn03BONSET BBIACIUTH
cneayromme ceManTuyeckue TUbl bCIT B pyCCKOM M HEMEIKOM SI3bIKAX

1) moanexawmnbie bCIL — Hemoura 3abvina o nem 6 my gice cekynoy — 5mo
owvuo sacrno (M. CtenHoOBa), Frangois war einsam, das war eine Tatsache (S. Link);

2) npeaukatuBHbie BCI1 — [ nasnoe — ece ocuswr (M. CtenHoBa), Hauptsache,
du nennst mich nicht wieder Jutta (N. Kermani);

3) oowektHBIe BCIL — A4 mebe oasno cosopun: uyscno besxxcams us cmparvl,
30ece nem cgoboowl... (H. utunwnv), Er hoffie, er wiirde den Freund daheim
antreffen (S. Link);

4) arpubytuBnble BCIl — Ho enesanito e2o enesmwviii 63215890 HAMKHYICSA HA
MOJI00YI0 OeBYULKY 8 OYKAX U C PYCOU KOCOI, OHA CMOsIA HA Kpblieuke OaHKkd
(H. dutunwny); Er sagt immer, dass er von vornherein das Gefiihl hatte, ich war
die richtige Frau fiir ihn (N. Kermani);

5) temnopanbnbie BCIl — [onoéa npoutna, oma noxkopmuia cobayxy u,
8356 NWIAHUWEMHUK, noepysuiacy 6 supmyaisroe npocmparncmeo (H. Jlutunany);,
Er passte, die Tiir ging auf (S. Link),

6) nporusutensHble BCIL — B oonom yeny — eupu, 6 opyeom — nucbmenHwiii
cmou, cogeputentio nycmoti (M. CrennoBa), Du bleibst auf der Erde, ich schwebe
im Himmel! (N. Kermant);

7) ycnoBuble BCIl — Hawnace 6wvi Buwinesckas, mna mmnozcoe Owi ceem
nponuia... (H. Jutaanv), Hdtte es nicht zwischendurch so schone Momente
gegeben, hdtte Christina ldngst alles hingeschmissen (S. Link);

8) ycrynurenbubie BCIL — Yoice memmneem, ceem exniouame ne 6yoem, 60pye
meoii youiiya 20e-Hubyobs 3acei Henooaexy u cieoum 3a oomom (H. lutuany); ...
mag sie selbst oft das Gegenteil fiihlen, sie liebt ihn... (N. Kermani),



